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O GpyHKIIHOHUPOBAHMHU HECOOCTBEHHO-TIPAMOI pedu
B MEKbSA3BIKOBOM ACIIEKTE

A.B. KiioukoB

OpnoBckwuii rocynapcteernbiit yausepcutet uM. M.C. Typrenesa, r. Open

B CTaThe paccMaTpHUBaeTCs po0JIeMaTHKa, CBsI3aHHAs c
(YHKIIMOHUPOBAaHMEM HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peYr B  MEXBI3BIKOBOM
acrekre. BBIABIAIOTCA M aHaIM3UPYIOTCA MapKepbl OPUTHMHAIBHOTO TEKCTA,
KOTOpBbIE IPEAONPENETAIOT co3aanue B Tekcte nepesoaa HIIP. Brisistores u
ONUCHIBAKOTCS 3aKOHOMEPHOCTHU NEPEBOIa HA IPUMEPE ABYX LIENEBBIX SI3BIKOB.
Knrouesnie cnosa: Heco6cmeeHHO-NPAMAs peyb, pACCKA3UUK, AYKMOPUATLHbILL
PpAccKazduK, no8ecmeo8amenbHas Nnepcnekmuea, 4yxHcas pedbs.

JlanHast ~ cTaThsd  MOCBSIIEHA  W3YYeHHIO  (YHKIIMOHUPOBAHUS
HECOOCTBEHHO-TIPSMON PEUH B MEXBSI3BIKOBOM acriekTe. Llens nccinenoanus
3aKJI0Yallach B BBISBJIGHMM M aHAIM3€ XapakTepa PacXOXKICHUM
OPUTMHAJILHOTO XYJ0KECTBEHHOTO TMPOM3BEIICHUS M €ro IEepeBOJOB Ha
pasHple S3BIKM B paMKax JaHHOM mpoOnemarnkd. B oTiauume oOT
MHOTOYHCJICHHBIX HMCCIICJOBAHUN, KacalOIUXCI peepeHIIuaNTbHON, T.C.
COJICpXKATEIIPHOM CTOPOHBI MPOM3BEICHHUS, JaHHas paboTa OpUEHTHPOBaHA
Ha MParMaTH4YeCKU acreKkT XYyT0KeCTBEHHONM KOMMYHUKAIIMH, YTO CBSI3aHO
C Kareropueil «obpaza aBTopa». B mensx HaHHOTO UCClIeJOBaHUS ObLI
MPOBEJICH COIMOCTABUTEIbHBIA KOHTPACTUBHBIA  JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHI
aHaJIu3, B OCHOBY KOTOPOTO MOJIO)KEHA MparMaTU4ecKas SKBUBAJIECHTHOCTD.
T.e. peub moiiIeT HE O TOM, YTO TOBOPUTCSA B MPOU3BEICHUM, & O TOM, KakK
COO0O0IIIaeTcsl 0 MpeIMeTe PeyH, YTO CBSA3aHO C BO3ACHCTBUEM MPOU3BEACHUS
Ha yurtarens. [Ipu 3Tom BHUMaHuE CHOKYCHPOBAHO Ha OTACIIBHBIX ACTIEKTaX
peanu3aiuy KaTeropuu «obpasa aBTopa», a UMEHHO Ha TaKOM SIBICHUH Kak
HecoOcTBeHHO-TIpsiMast peub (nasee HITP).

HIIP kak siBIeHHE JOCTAaTOYHO XOPOIIO M3BECTHO M OIMMCAaHO KaK B
OTEUYECTBEHHOM, TaK M 3apyOexxHou suteparype [2; 3; 4; 5; 9; 12; 13; 15;17;
21] u ap. Uto >xe KacaeTcs HCCIEIOBAaHUI HECOOCTBEHHO-NIPSIMOW pedd B
MepeBojie, TO €CTh psAl pabdoT B KOTOPHIX 3aTParuBalOTCS Pa3IMYHbBIE
CTOPOHBI OomuchiBaeMoro siinenus [1; 7; 18; 22] u gp, HO TeM He MeHee
MPEACTABISIETCS, YTO 9Ta MpoOJeMaTHKAa OCTaeTCs BeChbMa aKTyaJbHOM,
YUUTHIBasE HEOOXOAUMOCTh M3YUYCHHS JAHHOTO SIBJICHHUS HE TOJIBKO B Pa3HBIX
S3bIKaX, HO W TPUHUMAs BO BHHMaHUE pPa3JIUYHBIC S3BIKOBBIC IMaphl U
KOHBEHIIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH nepeBojaa XyJ10’KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHNN HA  KOHKPETHBIM  s3BIK, JIMTEPATYPHYIO  TPAJIUIIHIO,
c(hOpMHUPOBAHHYIO B IIEJIEBOI KYIBTYpE.
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O6006mas onucannbie npu3Haku HITP, MOXXHO crenaTh BBIBOII O TOM,
9TO B HACTOSIIIEE BPEeMsI HECOOCTBEHHO-TIpSIMAsl peyb Yallle BCETO OMUCHIBACTCS
Kak MpeCTaBlIeHUe O MPOU3HECEHHOM WIIM PEaTM30BaHHOM Yepe3 BHYTPEHHIOO
peub BBICKa3bIBAHUM TMEPCOHAaXa MPEXJE BCEro B 3-M JIMIE, KOTOPOE HE
BBOAMTCS TJiarosiamMu rosopenus (verbum dicendi), 1 KoTopoe mpeacTaBisieT
co00ii cBOe0Opa3HyI0 KOHTAMHHALIMIO KOCBEHHOU U MpsiMoi peun. Kpome Toro,
HITP wmoxer BbiensaTbecss Ha (OHE NOBECTBOBAHUS pPACCKa3uMKa HHBIM
CHUHTAKCUYECKHM PHCYHKOM, XapaKTEPHBIM ISl MEPCOHa)Ka SMOIIMOHAIBLHO-
OLIEHOYHBIM, YCTHO-PA3rOBOPHBIM XapaKTEPOM peuu, KOTOPBIN MPOSBISIETCS KaK
HAa CUHTaKCUYECKOM, TaK 1 Ha JIEKCUYECKOM YPOBHSIX.

MatepuanoM s HACTOSIIETO0 HCCIEIOBAHUS MOCIYXKHJ PpPOMaH
JIx. P.P. TonkmHa «BrnactenuH kosiem», a TakXe €ro IMEpeBOAbl Ha
HEMELKUN U PYCCKUU SI3BIKU.

B kxadecTBe MOBECTBOBATEIILHON MHCTAHIIMM B TOM POMAaHE BBICTYITACT
ayKTOpPHAJbHBIA  TOBECTBOBATElb. JTO BCE3HAIOMIMA H  BE3JECYIIH
MTOBECTBOBATEIb, KOTOPBIN CIIOCOOEH CBOOOIHO MEPEMEIAThCS 10 (PUKTUBHOMY
Mupy. OH MOXET MPOHUKATh B MBICTIH U YyBCTBa IIEPCOHAXKEH, Cp.:

«‘Sam!’ cried Frodo, feeling that amazement could go no further, and quite
unable to decide whether he felt angry, amused, relieved, or merely foolish» [20].

3HaeT TO, YTO HE MOT'YT 3HaTh EPCOHAXKH, CP.:

«Sam waved his arm vaguely: neither he nor any of them knew how far it
was to the Sea, past the old towers beyond the western borders of the Shire» [20].

MosKeT HacCTOJbKO «BO3BBIIIATHCS» HAJl MUPOM IOBECTBOBAHUS, YTO
OKa3bIBaeTCs Kak Obl BHE (ha0yJIbHOTO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA, CP.:

«Then through all the years that followed he traced the Ring; but since that
history is elsewhere recounted, even as Elrond himself set it down in his books of
lore, it is not here recalled» [20].

Wnu, ©HA000pOT, MOXKET TEepPEeMECTHThCSI U OKazaThbCid Cpeau
YYaCTHUKOB ITOBECTBOBAHMUS, 3aMeIsisl TeueHue (adyapHOTO BpEMEHH, CP.:
«A heavy silence fell in the room» [20].

N TakuM o00pa3oM BBICTYyNaTh B pPOJM HE paccKa3yWka, a
HaOIo1aTeNs, Cp.:

«Little fingers of fire licked against the dry scored rind of the ancient tree
and scorched it» [20].

OH MOXeT HMHOrJa MpPEeACTaBIATh COOBITHS TIJa3aMHM IEPCOHAXA,
Harpumep B Buae HIIP, cp.:

«He did not tell Gandalf, but as he was speaking a great desire to follow
Bilbo flamed up in his heart — fo follow Bilbo, and even perhaps to find him againy
[20].
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Ho, Tem He MmeHee, B NMPOM3BEICHUM JOMUHHPYET PACCKa3YMK CO
CBOMCTBEHHOW €My HEWTpaJIbHOH, pa3MEPEHHONW MaHEpOW ITOBECTBOBAHMA,
OCOOEGHHO YETKO pacCKa3uMK, KaK IIOBECTBOBATEJbHAs HMHCTAHIUA,
qyBCTBYETCS B CJICAYIOIIEM ITPUMEPE, CP.:

«Even in ancient days they were, as a rule, shy of ‘the Big Folk’, as they call
us, and now they avoid us with dismay and are becoming hard to find» [20].

HIIP B Tekcre mnepeBoAga MOXKET CO34aBaThCA IEPEBOAUYUKOM,
YCUJIMBATbCS, U HA00OPOT, OCIIa0iATbCcs WIM BOBCE CTHpaThecs. B Hamem
Clly4ae OTMEUYEHO OOJIbIIOE KOJIMYECTBO IMPUMEPOB, KOTJa B OpHUTHHAIE
U3JI0KEHUE CTPOUTCS YEPE3 MOBECTBOBATEIBHYIO IIEPCIEKTUBY PACCKA3UHKa,
1.¢. HIIP B opurunHaie oTCyTCTBYET, B IIEPEBOJI€ HA HEMEUKHUN SI3bIK TaKOM
IUIaH COXpPAaHSAETCA, a B MEPEBOJE HA PYCCKUM SA3BIK CUTyalUs IIEPeNaeTcs
yepes MpU3My BOCIPUSITHS COOBITHI MepcoHa)keM, T.e. coznaercs HIIP.

Takue cinydan 4aCTO MMEIOT MECTO, KOTJla B OPUTMHAJIE ONMCBIBAKOTCS
MBICTTU WJIM YYyBCTBa MepcoHaxka. [lpu sToM CBOEOOpa3HBIM MapKepoM,
yKas3plBalOMM Ha BO3MOxHOe co3nanue HIIP B mnepeBoze, sABisiercs
WCIIOJIb30BAHUE TJ1arojoB YYBCTBEHHOI'O BOCIPUATHUS WM MBICIUTEIBbHON
JeATeNIbHOCTH [7], a Takke MEXKIOMETHH W JACHKTHYeCKUX uactull [22].
Oco00 HE0OX0IUMO OTMETHTb, YTO MEPEBOJ HA HEMELKHI S3bIK 00Ja7aeT B
nenoM 0ojiee  BBICOKAM YPOBHEM OSKBHBAJCHTHOCTH B CpPaBHEHHH C
OpUTMHAJIOM, B TO BpPEMsS KakKk B IIEPEBOJIC HA PYCCKUM SI3BIK CO3JAOTCS
koHcTpykuuu HIIP. IIpu Tpanchopmariii Takoro OpuriHaIbHOTO KOHTEKCTa
B HIIP B mepeBoxe Ha PYCCKUH S3BIK HCIIOIB3YEMBIE PACCKa3YUKOM JUIS
Iepeadyd MBICIIEM W 4YYBCTB IJIarojibl, KakK IIPAaBWJIO, OIYCKArOTCS.
Cunrakcuueckas  ctpykrypa  HIIP  wacto  Bemensercs cBoeH
AKCIPECCUBHOCTBIO (AJUIMITUYHOCTh, MOPSAAOK CIOB M T.J.) Ha (QoHe
XapakTEepHOIo Uil MAaHEpPhl pacCKa3yuka pPa3sMEPEHHOIO I[OBECTBOBAHUSA.
Kpome toro, konctpykumu HIIP bacTo MMEOT BOCKIMLIATENBHBIA WA
BOIPOCUTENIbHBIA XapakTep, NpuaaBas ed erie OOJbIINMH AMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIN Xapakrep [15].

Hanpumep:

«There he lay for a while, fighting with despair. His head swam, but from
the heat in his body he guessed that he had been given another draught» [20].

«Dort lag er eine Weile und kdampfte mit der Verzweiflung. [hm war
schwindlig, aber nach der Hitze seines Korpers vermutete er, daf3 ihm wieder ein
Trunk eingeflofst worden war»[19].

«llun nesrcan niacmom, U3 NOCIEOHUX CUTL OM2OHSAS Mepmesiujee OmuasHue.
B 201106e mymunoce, 6 mene 6pooun xcap: 6epro, onsime nouau chadobvem» [11].

OpurvHanbHBIM OTPHIBOK HAUMHAETCS C TOTO, YTO PACCKa3UMK
coo0maer o0 TOM, B KaKOM IIOJOXEHUHM NpeObIBal MEepCoHaX (Jexan
HEKOTOpPOE BpeMsi), a 3aTeM O TOM, YTO OH YyBCTBYET (OOpOJICS C OTYATHUEM
M TOJIOBOKPY)KCHHMEM), W Jajiee TJIAroJIOM MBICTUTEIBHOU NEeATeIbHOCTH
‘guess’  OCYIIECTBIIAETCS IMEpexoJ] K MBICIAM TIeposi, a HUMEHHO K
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IPEINOI0KEHNIO, YTO €ro 4eM-To Hamowiau. Bcee conepxaHue OTpbIBKa
IIPEJCTABICHO Yepe3 NEPCIEKTUBY ayKTOPUAIBHOIO PACCKA34UKa.

B HemeuKoOsA3bIYHOM BapHaHTE IOBECTBOBATEIbHAs MEPCHEKTHBA
pacckazuumka COXpaHsETCs, IepelaHbl TaKkKe M TIJIarol MBICIUTEIBHON
JESTeIbHOCTH CO 3HAYEHUEM IIPEIOIOXKEeHUs ‘vermuten’ U MECTOMMEHHME,
OTHOCsIIeecss K InepcoHaxy. IlepeBomuumk BbIOMAET 3KBHUBAJICHTHYIO
CTPYKTYpy HpHUIATOYHOro NpeiokeHus ‘vermutete er, dafl’, koropas
noBTopseT opuruHan ‘he guessed that’.

[TpunarouHoe M3BACHUTENBHOE, Yepe3 KOTOPOE CTPOUTCS ONMCAHUE
CUTyallud B OpHUIMHAJE€ U IEPEBOJE HAa HEMELKHUI, B PYCCKOSA3BIYHOM
IepeBojie  MOoJBEpraercs CBOEOOpa3HOM TIIyOMHHOW TpaHchopMaiuu,
MEHSIETCSl CIIOCO0 ONMMCaHMs CHUTyalHud. Tak, B MEpeBOJie Ha PYCCKUH S3BIK
MECTOMMEHHE, 0003Hauarollee IEepPCOHaXKa, OIYCKaeTcs U SIHU30]
IIPEJICTAaBIEH HENOCPEICTBEHHO 4Yepe3 MpU3MY BOCHPUATHSA IE€PCOHAXKa,
nepexox k HIIP ocymiecTBisieTcs ¢ mOMOLIbIO JBOETOUUS U BBOJHOI'O CJIOBA
‘BEpHO’,  KOTOpoe  Obul0  Obl  HECBOWCTBEHHO  ayKTOPUAJIBHOMY
MIOBECTBOBATEIIO.

Eme oqun cxoxuil npumep:

«At that moment Pippin saw why some of the troop had been pointing east-
wardy» [20].

«In diesem Augenblick sah Pippin, warum einige aus der Schar nach Osten
gezeigt hatten» [19].

«Ilun obepuyncs: nouemy smo unvie ypykxaiiyvl ykazvisau na 102?» [11].

B opurunane u nepeBojie Ha HEMELKHI UCTIONIL3YIOTCS YTBEPAUTEIIbHBIE
IIPEAJIOKEHNS, B HUX PACCKa3YMK KOHCTaTUPYET, YTO OJWH W3 IEPCOHAKEU
BIPYTr TOHUMAET, MTOYEMY YYaCTHUKH COOBITHI MOCMOTPENTN B OIPENETICHHYIO
CTOpOHY. B mepeBoie Ha pycckuil mepenacTcsi CKOpee YAMBIEHHE, KOTOPOE B
BUJIE pUTOpHUECcKOro Borpoca peanusyercs uepe3 HIIP. OcobenHo siBHO cMeHy
NIEPCIEKTUBBl paccKa3ulka Ha IMEPCIEKTHBY IEPCOHAKAa OTPaKaeT yacTula
«3TO», TpujaBas YIMBICHUIO HENPUHYXKIEHHbIM Xxapakrep. Kak u B
MPEABIAYIIEM NPUMEpPE HCHONIB3yeTcs: aBoeTodyne. CTOMT OTMETHTH, YTO B
JTAHHOM Clly4ae IpH repeaade riaroja ‘to See’ Hcrosb3yeTcs KOHTEKCTyallbHast
3aMeHa Ha TIIarojl ‘o0epHYTbCsA’, KOTOpBI NpenmnosiaraeT 4YyBCTBEHHOE
BOCIIPUATHE W YaCTMYHO KOMIICHCHUPYET OIyLEHHE AJIEMEHTa BHE3aIHOCTH,
BBIpaXXEHHOE BhIpakeHHeM ‘at the moment’.

B crnenytomem npumepe pacckazuyuK OMHCHIBAET MECTOIOJIOKEHHE
repoeB IPOMU3BEACHMUSI W 3aTEM KOHCTaTHUPYEeT TO, 4YTO JOyMAarmT U 4YTO
OIYIIAIOT B MEPCOHAXH, MPOJAENaB AOATHM myTb. DopMaNbHBIM MapKepoM
3MIeCh BBICTYIAET TJIaroi BocipusaTus ‘t0 Seem’, a B Hemerkom ‘scheinen’. B
PYCCKOS3BIYHOM MEPEBOJIE OMYCKAETCsl KaK caM IJIaroj, Tak U MECTOMMEHHE,
o0o3Hayaroee JeHCTBYIOMMX JIMII, YTO CIIOCOOCTBYET co3laHuio 3¢ dekra
HEMOCPEACTBEHHOIO BOCIHPHUATHS COOBITHI MepcoOHaXaMU M OMHCAHUS
CUTyalluu MX IJIa3aMM, HA YTO YKa3bIBA€T JEHKTUYECKAsl YaCTHUYKA «BOH», a
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TaKXKe MMUTAlMs CHHTAKCHCAa YCTHO-PA3rOBOPHOM pedun ¢ 000coOIeHHEM
riaroja ‘okaspiBaercs’. B nosepmenue coznanus HIIP npennoxenue numeer
BOCKJIMLIATEIBHBIA  XapakTep, €Ile OJUH IPU3HAK HOMOLHUOHAIIBHO-
sKcnpeccuBHOro xapakrepa HIIP.

«They rode across and looked northwards. Then their hearts rose; for it
seemed plain that they had come further already than they had expected» [20].

«Sie ritten hindurch und schauten nach Norden. Dann wurde ihnen leicht
ums Herz, denn es schien klar, daf3 sie schon weiter gekommen waren, als sie erwar-
tet hatten» [19].

«OHu nodvexanu K 3aKkpaune u 2isHYIU HA Ceep — 60H, OKA3bIBACMCs,
cxonbko npoexanu!y [11].

Eme oaun mnpumep, B KOTOPOM OTpa)kaeTcsli OOHapy)KeHHas
TeHJeHlMsd. B opurmHame mnoOBECTBOBATENIb OINKMCHIBAET CTENEHb TOJ0J1a
OJTHOTO M3 IMEPCOHAXKEH, YTO MOTYEpPKUBAacTCs CHHOHMMamu ‘hungry’ wu
pasroBopubiM ‘famished’ [16]. 3aBepiumaercs OTPHIBOK HPEATIOKECHUEM C
IJ1arojioM MBICIUTENIBHON JeATeIbHOCTH ‘guess’. B mepeBojie Ha HEMEIKHit
S3bIK CTPYKTypa OpHUTHHAJIa COXPAHSETCS, IOBECTBOBATENb OIHUCHIBAET
COCTOSIHME Teposi OAHOKOPEHHBIMU CIIOBAMH, IE€PEAIOIIMMU CTENEHb
WU3MOXKJICHHOCTH Teposi, HO ‘ausgehungert’ HE MMEET IMOMETHI Pa3rOBOPHOTO
xapakrepa. ['71aros MbICTUTENBHOM AEATENbHOCTH ‘QUESS’ mepenaercs ¢
MIOMOIIbIO COOTBETCTBUS ‘raten’. B mepeBose Ha pycckuil S3bIK ONMCAHME
OIIYLIEHUH CTpouTCA dYepe3 mnpusMy Bochnpustus repos. O HIIP
CBUJICTEIILCTBYIOT  BBIJIETIIEMOE  IMYHKTYallMOHHO U,  CJIEJ0BATEINbHO,
WHTOHAIIMOHHO BBOJHOE CJOBO ‘KOHEYHO’, ()pa3eosoru3M pa3roBOPHOTO
XapakTepa ‘C TOJIOAy caror ChECTh’, MEXJIOMETHE ‘XKe' W YCUIUTEIbHas
YyacTHIa ‘J1axe’ B MOCIEIYIOIIEM PACCYKIACHUU Teposl.

«He ate the stale grey bread hungrily, but not the meat. He was famished
but not yet so famished as to eat flesh flung to him by an Orc, the flesh of he dared
not guess what creaturey [20].

«Heifhungrig afp er das altbackene, graue Brot, aber nicht das Fleisch. Er
war ausgehungert, aber doch nicht so ausgehungert, um Fleisch zu essen, das ihm
ein Ork zugeworfen hatte, Fleisch von welchem Lebewesen wagte er nicht zu rateny
[19].

«Tponymeiii niecenvto uepcmevlil 1omoms Ilun dHcaono cenooan, HO K MACY
He npuxochyics. OH, KOHeYHO, ¢ 207100y U canoz Ovl cvel, HO Helb3si e Opamo
MSCO Y OpKa, CMpauiHo oasice nodymamo, yve onoy [11].

Ecte u cnydau coznanusa HIIP, koropeie B OTIIM4KE OT BBIIIEONMCAHHBIX
IIPUMEPOB HE MOTHBHPOBAaHBI KOHTEKCTOM, CBSI3aHHBIM C IPOHUKHOBEHHEM
IIOBECTBOBATEIIS B UyCTBCHHO-MBICIIUTEIIBHBIN TUIaH IIEPCOHAXKA.

Hanpuwmep:

«This way was not much used, being hardly fit for carts, and there was little
traffic to the Woody Endy [20].
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«Sie wurde nicht viel benutzt, da sie fiir Karren kaum geeignet war, und es
gab nicht viel Verkehr zum Waldende» [19].

«lloxamecm onu He ecmpemuau Hu 0OHOU dcugoll oyuwiu — 6 Jlecnoi Yzon
mano kmo e3oun, oa u 3auem?» [11].

B sTtoM mpumepe xapakTepu3yeTrcsi MECTHOCTb, B KOTOPOM HEYacro
MOYHO BCTPETUTh IIyTHUKA. B HEMEKOA3BIMHOM IIEepeBO/IE Takas O€3011eHOYHAs
XapaKTEpPUCTHKA COXpaHseTcs. A B IEPEBOJE HA PYCCKUM S3bIK MOSBISETCA
OTPBIBOK paccyxaenus, opopmiennsii B Bune HIIP, koropbiii HaumHaercs ¢
MIPUCOEIMHUTENBLHON KOHCTPYKIIMU U UMeeT (hOpMy PUTOPHUECKOrO BOIIpOca ‘nia
u 3auem?’. [Ipu 3TOM cileayeT OTMETUTh, YTO OPUTHMHAT M HEMELKOS3bIYHBINA
BapUaHT B LIEJOM O0O0JaAaloT OOJbIIeH CTENEeHbI0 CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO
10100151, YeM OPUTHHAJ U TIEPEBO] Ha PYCCKHUI SI3BIK.

Eme ogHoil TeHaeHLMel B IEpeBOJie HA PYCCKUIM, O KOTOPOU KpaTKO
cleyeT yIoMsHYTb, siBisiercs ycuwienue HIIP, coneprkamieiics B opuruHaie.

«Pippin roused a good deal of laughter with an account of the collapse of
the roof of the Town Hole in Michel Delving: Will Whitfoot, the Mayor, and the fat-
test hobbit in the Westfarthing, had been buried in chalk, and came out like a
floured dumpling» [20].

«Pippin erregte viel Heiterkeit mit einem Bericht dariiber, wie das Dach der
Stadthéhle in Michelbinge einstiirzte: Willi Weififuf3, der Biirgermeister und fetteste
Hobbit im Westviertel, war unter Kalk begraben worden und kam heraus wie ein
bemehlter Klof3» [19].

«...ocobenno Ilun — 3a Kadxcoou e2o0 Gpaszoi c1edosan 63pvle XoXomd.
THocnedussn, camas cmewnas HOBOCMb ObLIA NPO MO, KAK 8 3emiepolicke pyXHyia
kpviwa Pamywrot Hopeil, u ne kmo-nu6yos, a cam 2onosa Bun Tononan ene ycnen
BHICKOUUMb, C 207108bl 00 HO2 0OCHINAHHBII U3BECMKOL, YMO B0 NOHYUK CAXAPHOU
nyopoti» [11].

B 1aHHOM OTpBIBKE NEpPECKa3bIBACTCSl CMEIIHAs HCTOpUS, KOTOpas
MPOU30IIUIAa Ha POJMHE repoeB. Pacckazumk cooOmiaer o TOM, YTO OAHOMY U3
repoeB yAaloCh pacCMELINTh ITON UCTOpUel coOpaBimxcs ciaymiatenei. [locne
TAKOro BCTYIUICHHUS, KOTOPOE 3aKaH4YMBaeTcs qBoerourieM . ..collapse of the roof
of the Town Hole in Michel Delving:...” HaurHaeTcst COOCTBEHHO MepecKas 3Toi
ucropud. B HeM romoca paccka3uMka M Teposi CIMBAIOTCS HACTOJIBKO, YTO
CTAQHOBSITCSl TMPAKTUYECKH HEPa3TMUMMbIMU. TOJBKO HCIOIB30BAHUE SPKOTO
00pa3HOro CpaBHEHMs B KOHIIE MOATBEPIKIAET MBICIb O Uy>KOH pPeyn.

B HeMeukos3pIYHOM BapHUaHTe MEepeBO/ia PACCKa3uMK TaKKe MOIBOAUT K
nepeckazy ucropuu. [lepenaercst ona cxoum 00pa3oM, OTHO3HAYHO CKA3aTh, Ubs
NEPCHEKTHBA JISKUT B OCHOBE M3JIOKEHUs] MCTOPUU  JIOBOJBHO — CIIOXKHO.
EMMHCTBEHHBIM — CYIIECTBEHHBIM OTJIMYMEM SIBJISETCS 3aMeHa O0Opa3HOro
cpaBHeHus ‘like a floured dumpling’ Ha ‘ein bemehlter Klof3’, kotopyro mMoxHO
OOBSICHUTH OCOOEHHOCTSIMU HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU aanTalliH.

B mepeBone Ha pycCKMil SI3BIK IEpECKa3 HUCTOPUU OCYLIECTBIEH B
Bune spko BelpaxxeHHon HIIP. IlepcnexktuBa mepcoHaka OTYETIMBO
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IPOCJICKUBAETCS B UCIOJIb30BAHNU J100ABJIECHUSA ‘...W HE KTO-HUOYIb, a caM
rojioBa...” a TaKXKE€ B CPABHEHHUH ‘... YTO TBOM IOHYMK CaxapHOH Iynpoi’, B
KOTOPOM COZEP)KUTCSI YKa3aHHE Ha aJpPEeCOBAHHYIO KOMY-TO M3 ClyllaTenen
IIPOU3HECEHHYIO peyb.

IIpencraBneHHble 3ech TPOAHATM3UPOBAHHbBIE OTPBIBKU €CTh TOJIBKO
Majiad 4aCTb IPUMCPOB, BBIIBJIICHHBIX B paMKax COIOCTABUTCIILHOTO aHaJIn3a
AHIJIOA3BIYHOTO OpHUIMHANA, €ro HEMELKOA3bIYHOTO MU PYCCKOSI3BIYHOIO
HIEPEBOJIOB.

B mnoparisitomeM OOJIBIIMHCTBE IPUMEPOB MEPEBOJ Ha HEMELKUH
SA3BIK BOCHPOU3BOJIUT H3JIOKCHHUEC OpUTHHAIA U O6HaI[aGT 3HAa4YUTCJIIbHBIM
YPOBHEM 3KBUBaJIEHTHOCTH. OTaenbHble TpaHchopManun 00yCIOBICHBI
CKOpee HEOOXOIUMOCTBIO O00ecIeyeHusi y3yalbHOCTH B IiepeBoje. B
IEepeBOJIe COXPAHAETCS JOMUHUPYIOIAs IEPCIEeKTUBA ayKTOPHAIBHOIO
pacCkasdyuKka, T1Jarojibl 4YyYBCTBCHHOI'O BOCIPUATHA U MBICIIUTEIIbHOM
NeSITeIbHOCTH, KaK MapKephl IMepexosia K MBICISIM M 4yBCTBaM IEPCOHAXKA,
CUHTAaKCUYECKUN PUCYHOK Pa3MEPEHHOI0 SIINYECKOTO ITOBECTBOBAHMSL.

B mnepeBoge Ha pycckuil s3bIK OOHApyXHMBaeTCs TEHACHLUS K
CO3JIaHUIO MJIM YCUJICHHIO HECOOCTBEHHO-IIPSIMOM peun. DTO XapaKTEepHO He
TOJIBKO ISl JAHHOTO KOHKpeTHoro mnpoussenceHus [8]. Ilpu 3ToM rmaross
YYBCTBCHHOTI'O BOCIIPpUATHA n MBICIIUTEIbHOHN JACATCIIbPHOCTH,
CUTHAJIM3UPYIOLIME O NEepexoe K U3JI0KEHUIO C 3JIEMEHTAMHU 4YyKOM peuu
IEPCOHAXka, OIyCKalTCs. Takoe OIMCAaHWE CHUTyallud, HENOCPEICTBEHHO
BOCIIPHHUMAEMOM HEPCOHAXKEM, npujaer  nepeBoxy  OOnbLIyIO
JUHAMHUYHOCTh B CPABHCHHHU C OPUTMHAIIOM.

HIIP, xak npaBuiIo, KOHTPACTUPYET C IIOBECTBOBAHUEM PACCKA34HKa,
o0nanas MHBIM CHHTAaKCUYECKUM PHUCYHKOM, XapaKTEpPHBIM JJIs MEepPCOHa)Xa
AMOLIMOHAIBHO-OLEHOUYHBIM, YCTHO-Pa3rOBOPHBIM XapaKTEpOM H3JI0KECHHUS,
KaK Ha CHHTaKCH4Y€CKOM, TaK U Ha JICKCHYCCKOM YPOBHSIX.

Takoe 3HAUMUTENBHOE KOJIMYECTBO IIPUMEPOB CBUIETEIBCTBYET O
CTpaTerun NnepeBoaA4MKa, KOTOpas OoTpaxacT KOHBCHIIMOHAJIbHYIO
0COOEHHOCTh TIepeBOJa XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB C AaHIJIMHCKOro Ha
PYCCKHIl SI3BIK, YUUTBHIBAIOIIYI0O OCOOCHHOCTH II€JIEBOM ayAMTOPUM MEpeBoJa
Y JINTEPATYPHYIO TPAIULIIIO

B nenoMm, HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO CO3/IaHHE B TEKCTE MEpeBOA
HITP nenaer moBecTBOBaHWE CTUIMCTHYECKU Oosiee pasHOOOPA3HBIM, SPKUM
U TIPU/IaeT MOBECTBOBAHMIO 00Jiee TUHAMUYHBIH, «GKUBOW» XapakTep.
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On the use of free indirect speech in interlingual aspect
A.V. Klochkov

Orel State University named after I.V. Turgenev, Orel

The article deals with free indirect speech and its use in the interlingual as-
pect. The markers of the original text, which predetermine the appearance of
free indirect speech in translation, are identified and analyzed. The regularities
of translation on the example of two target languages are revealed and de-
scribed.

Keywords: free indirect speech, narrator, auctorial narrator, narrative per-
spective, character voice.
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